Zmiuva o zabezpeceni plnenia bezpecnostnych opatreni
a notifikacnych povinnosti uzatvorena podla § 269 ods. 2
zdkona €. 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik v zneni
neskoriich predpisov a § 19 ods. 2 zakona €. 69/2018 Z.
z. o kybernetickej bezpecnosti 2 o zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorSich predpisov
v spojeni s § 8 ods. 2 vyhl. Narodného Bezpeénostného
Uradu (dalej len ,NBU) €. 362/2018 Z. z., ktorou sa
ustanovuje obsah bezpefnostnych opatreni, obsah a
Struktura bezpecnostnej dokumentacie a rozsah
vieobecnych bezpetnostnych opatreni v platnom zneni

(dalej len ,Zmluva“)

Contract for the Provision of Security Measures and
Notification Obligations concluded in accordance with §
269 para. 2 of Act No. 513/1991 Coll., Commercial Code,
as amended by later regulations, and § 19 para. 2 of Act
No. 69/2018 Coll. on Cybersecurity and on amendments

to certain laws, as amended by later regulations, in
conjunction with § 8 para. 2 of Regulation No. 362/2018

Coll. of the National Security Authority (hereinafter

referred to as the "NSA"), determining the content of
security measures, the content and structure of security
documentation, and the scope of general security
measures in the current wording (hereinafter referred to
as the "Contract").

medzi

1. Prevadzkovatelom zakladnej sluzby

Nazov: Univerzitna nemocnica Martin
Sidlo: Kolldrova 2 , 036 59 Martin,
Statutarny orgén:

MUDr. Peter Durny, PhD. MPH, riaditel

I€o:
DIC:

00365327
2020598019

(dalej len ,Prevadzkovatel zakladnej sluzby a/alebo
Odberatel”)

2. Dodavatelom na vykon Einnosti
Obchodné meno: AZmed, A simplified joint-stock
company
Sidlo: 6, rue Leonard da Vinci, 53000 Laval

France

. g Julien Vidal
Opravnend 0soba ... icniniienn,

{dalej ako Dodévatel)

Odberatel a Dodavatel spolu dalej ako ,Zmluvné strany”
a kaZdy samostatne ako ,Zmluvna strana”

Preambula
Zmluvné strany uzatvérgju tuto Zmluvu za uclelom
Specifikdcie opatreni @
notifikaénych povinnosti v nadvdznosti na Zmluvu o
vypoiicke z0 dha 17.11.2024 medzi
Doddvatelom a Prevddzkovatelom zdkladnej sluiby
(dalej v tomto texte len ,Osobitnd zmluva™).

plnenia  bezpelnostnych

uzavretu

between

1. The Operator of the essential service
Name: University Hospital Martin
Registered office: Kollarova 2, 036 59 Martin
Legal representative:

MUDr. Peter Durny, PhD. MPH, Director

ID: 00365327
Tax 1D: 2020598019

(hereinafter referred to as the "Operator of the
essential service and/or Customer")

and

2. The Supplier for the performance of activities
Name:
Registered office: 6, rue Leonard da Vinci, 53000
Laval, France

AZmed, A simplified joint-stock company

_ Julien Vidal
Authorized representative: ...

(hereinafter referred to as the "Supplier")

The Customer and the Supplier collectively
hereinafter referred to as the "Contracting Parties,"
and each individually as a "Contracting Party”.

Preamble
The Contracting Parties enter into this Agreement for
the purpose of specifying the implementation of
security measures and notification obligations in
connection with the Loan Agreement dated
November 17, 2024, concluded between the
Supplier and the Operator of the essential service
(hereinafter referred to in this document as the
"Separate agreement").
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€lanok 1

Uvodné ustanovenia
Odberatel je prevadzkovatelom zakladnej sluzby v
zmysle zdkona ¢. 69/2018 Z. z. o kybernetickej
bezpednosti a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskordich zmien (dalej ako ,zdkon
o kybernetickej bezpecnosti®).
Odberatel vyhlasuje, Ze si je vedomy svojich
zmluvnych a zdkonnych povinnosti, prijal vietky
potrebné bezpeénostné opatrenia, ktoré bude
pofas platnosti tejto zmluvy udriiavat, ma
zodpovedajlce materidlne, technické a personalne
vybavenie a zavdzuje sa poskytnut Doddvatelovi
potrebn(i stGginnost a informdcie, aby mohol
efektivne naplinat ucel a predmet tejto Zmluvy.
Dodévatel prehlasuje, e sa detailne oboznamil s
rozsahom a povahou pozadovanych
bezpe&nastnych opatreni a notifikaénych povinnosti
podfa tejto Zmluvy a Ze disponuje technickym
vybavenim, kapacitami a odbornymi znalostami,
ktoré st potrebné pre zaistenie poZiadaviek podla
tejto Zmluvy.
Dodavatel sa zavdzuje vykondvat vietky Cinnosti
definované v tejto Zmluve v sulade sv3eobecne
zavdznymi pravnymi predpismi. Zmluvné strany
zhodne prehlasuju, Ze nic v tejto zmluve nezbavuje
zmluvné strany zodpovednosti za plnenie vlastnych
povinnosti, ktoré im vyplyvaju z pravnych predpisov
vydanych v sdlade so zdkonom o kybernetickej
bezpefnosti a zo zdkona o kybernetickej
bezpecnosti.
Pojmy uvedené v tejto zmluve sa zhodujl s pojmami
definovanymi zdkonom o kybernetickej bezpecnosti
a v pripade ich slovnej nezhody sa pouZijd
ustanovenia zakona o kybernetickej bezpecnosti,
ktoré st im vyznamom najbliZsie.
Prava a povinnosti Zmluvnych strdn neupravené v
tejto Zmluve sa riadia prislusnymi ustanoveniami
Obchodného zakonnika, Osobitnou zmluvou,
zakonom o kybernetickej bezpeénosti vyhl. NBU ¢.
362/2018 Z.z., ustanovuje obsah
bezpeénostnych opatreni, obsah a struktdra
bezpeénostnej dokumentécie a rozsah vieobecnych
bezpecnostnych opatreni a inymi
zavaznymi pravnymi predpismi.
Zmluva stanovuje zdkladné dlohy a principy
spoluprice Zmluvnych strdn s ciefom zabezpeit
kyberneticki bezpeénost sieti a
systémov Odberatefa pocas ich Zivotného cyklu,
predchadzat bezpeénostnym
incidentom, ktoré by sa mohli dotknuat sieti a
informaénych systémov Odberatela a minimalizovat
vplyv kybernetickych bezpeénostnych incidentov na
kontinuitu prevddzkovania zdkladnej sluiby zo

ktorou sa

vieobecne

informaénych

kybernetickym
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Article 1

Introductory Provisions
The Customer is the operator of an essential service in
accordance with Act No. 69/2018 Coll. on Cybersecurity
and on amendments to certain laws, as amended by later
regulations (hereinafter referred to as the "Cybersecurity
Act").
The Customer declares that it is aware of its contractual
and legal obligations, has adopted all necessary security
measures, which it will maintain during the validity of this
agreement, possesses appropriate material, technical,
and personnel resources, and undertakes to provide the
Supplier with the necessary cooperation and information
to effectively fulfil the purpose and subject matter of this
Agreement.
The Supplier declares that it has thoroughly familiarized
itself with the scope and nature of the required security
measures and notification obligations under this
Agreement and possesses the technical equipment,
capacities, and professional knowledge necessary to
ensure compliance with the requirements of this
Agreement.
The Supplier undertakes to perform all activities defined
in this Agreement in accordance with generally binding
legal regulations. The Contracting Parties jointly declare
that nothing in this agreement relieves the Contracting
Parties of the responsibility for fulfilling their own
obligations arising from legal regulations issued in
accordance with the Cybersecurity Act and the Act on
Cybersecurity.
Terms defined in this Agreement correspond to the
definitions in the Cybersecurity Act, and in case of any
discrepancy in wording, the provisions of the
Cybersecurity Act that are closest in meaning shall apply.
Rights and abligations of the Contracting Parties not
regulated in this Agreement shall be governed by the
relevant provisions of the Commercial Code, the Separate
Agreement, the Cybersecurity Act, Regulation of the
National Security Authority No. 362/2018 Coll.,
determining the content of security measures, the
content and structure of security documentation, and the
scope of general security measures, and other generally
binding legal regulations.
The Agreement establishes the basic tasks and principles
of cooperation between the Contracting Parties with the
aim of ensuring the cybersecurity of the networks and
information systems of the Customer throughout their
life cycle, preventing cybersecurity incidents that could
affect the networks and information systems of the
Customer, and minimizing the impact of cybersecurity
incidents on the continuity of the provision of essential
services by the Customer (hereinafter referred to as the
"purpose"), including in collaboration with the Supplier.



strany Odberatefa (dalej len ,ucel"), a to aj v
spolupraci s Dodavatelom.

Clanok 2
Predmet zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je urenie prav a
povinnosti Zmluvnych  stran  pri plneni
bezpeénostnych opatreni a notifikaénych povinnosti
vzmysle zdkona o kybernetickej bezpeénosti
realizovanych v nadvéznosti na Osobitnd zmluvu.

Doddavatel sa zavazuje zaistit pri poskytovani slufieb
Odberatelovi dodriiavanie bezpeénostnych
poziadaviek, ktoré su kladené na tretie strany v
zmysle § 19 zakona o kybernetickej bezpecnosti a
Vyhlasky Narodného bezpefnostného udradu C.
362/2018 Z. z.,, ktorou sa ustanovuje obsah
bezpeénostnych opatreni, obsah a
bezpeénostnej dokumentacie a rozsah vieobecnych

Struktura

bezpelnostnych opatreni (dalej len ,vyhlaska
NBU").
Doddvatel sa zdrovel zavdzuje zachovavat

mliéanlivost a dévernost dévernych informacii, ak
strany Odberatela poskytnuté
a poskytovat im naleZitd ochranu, aby nedoélo k ich
prezradeniu  tretim kich
spristupneniu verejnosti, kich zneuiitiu alebo
k akejkolvek neopravnenej manipulacii s nimi.

mu budd zo

osobam  alebo

Miestom plnenia tejto Zmluvy st najma pracovisko
alebo sidlo Odberatela, pracovisko alebo sidlo
Dodavatela, alebo pracoviska a sidla
subdodéavatefov v zmysle Osobitnej zmluvy. V
pripade zmeny alebo doplnenia sidla alebo
pracoviska zo strany Zmluvnych stran, vykonaju tak
Zmluvné strany oznamom zaslanym e-mailom na
kontaktné osoby uvedené v zadhlavi tejto Zmluvy
najneskér do 30 dni od vykonania tejto zmeny.
Bezpetnostné opatrenia a notifikaéné povinnosti sa
Dodavatel zavizuje plnit od okamihu nadobudnutia
Géinnosti tejto Zmluvy aZ do skonéenia platnosti
Osobitnej zmluvy, pokial z pravnych predpisov
uvedenych v tejto Zmluve alebo ztejto Zmluvy
nevyplyvajd urtité povinnosti pre Doddvatela aj po
skon&eni platnosti Osobitnej zmluvy.

Clanok 3
Prava a povinnosti Doddvatela
Odberatel je povinny bezodkladne po uzavreti
Zmluvy obozndmit Dodavatela s bezpeénostnou
politikou informacnych systémov upravenou v
aktudlnych wvnatornych predpisoch Odberatefa.
Dodavatel sa zavdzuje obozndmit sa a dodriiavat
bezpecénostnl politiku informacnych systémov
Odberatela v asti, v ktorej je sluiba Doddvatela
pripojend k sieti zdkladnej sluiby alebo

Article 2
Subject of the Agreement

The subject of this Agreement is to determine the rights
and obligations of the Contracting Parties in the
implementation of security measures and fulfilment of
notification obligations in accordance with the
Cybersecurity Act, carried out in connection with the
Separate Agreement.

The Supplier undertakes to ensure compliance with
security requirements placed on third partiesin
accordance with § 19 of the Cybersecurity Act and
Regulation No. 362/2018 Coll. of the National Security
Authority, determining the content of security measures,
the content and structure of security documentation, and
the scope of general security measures (hereinafter
referred to as "NSA regulation”).

The Supplier also commits to maintaining confidentiality
and secrecy of confidential information provided by the
Customer, ensuring their proper protection to prevent
their disclosure to third parties or their public release,
misuse, or any unauthorized manipulation.

The place of performance of this Agreement is primarily
the workplace or registered office of the Customer, the
workplace or registered office of the Supplier, or the
workplaces and registered offices of subcontractors in
accordance with the Separate Agreement. In the event of
a change or amendment to the registered office or
workplace by the Contracting Parties, the Parties shall
notify each other by email to the contact persons
specified in the header of this Agreement no later than
30 days from the date of such change.

The Supplier undertakes to fulfill security measures and
notification obligations from the effective date of this
Agreement until the expiration of the Separate
Agreement, unless legal regulations specified in this
Agreement or arising from this Agreement impose certain
obligations on the Supplier even after the expiration of
the Separate Agreement.

Article 3
Rights and Obligations of the Supplier

1. The Customer is obligated, immediately after the
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conclusion of the Agreement, to inform the Supplier about
the security policy of information systems regulated in the
current internal regulations of the Customer. The Supplier
undertakes to familiarize itself with and adhere to the
security policy of the Customer's information systems in
the part where the service of the Supplier is connected to
the network of the essential service or



informaéného systému zakladnej sluiby (dalej ako
~bezpeénostna politika”) a sti¢asne s fiou Dodavatel
vyjadruje svoj suhlas. O obozndameni sa s
bezpetnostnou politikou a vyjadreni sdhlasu s fiou si
Zmluvné strany vydaju pisomné potvrdenie.
Dodavatel suhlasi s tym, Ze bezpecnostna politika
Odberatela sa mdze priebeine menit a dopliat tak,
aby zodpovedala aktudlnym bezpecnostnym
opatreniam, aktudlnemu stavu sieti a informacnych
systémov Odberatefa a aktudlnym hrozbam
dotykajucim sa Dodavatela, ktoré by mohli mat
potencidlny nepriaznivy vplyv na zdkladnu sluibu
Odberatela. Odberatel je povinny bezodkladne
obozndmit Dodavatela s  aktualizovanou
bezpeénostnou politikou s dérazom na zmeny v nej
uvedené, pricom Doddvatel ndsledne pisomne
potvrdi, Ze sa so zmenami bezpe&nostnej politiky
oboznamil a sahlasi s nimi.

Dodavatel sa zavizuje chréanit vietky informacie
poskytnuté Odberatefom, chranit ich
integritu, dostupnost a dévernost pri ich spracovani
a nakladani s nimi v prostredi Dodavatela.

najma

Dodavatel sa zavdzuje hldsit vietky potrebne

informacie  poiadované  Odberatelom  pri
zabezpecovani  poZiadaviek  kladenych  na
Odberatela podla zdkona o kybernetickej

bezpecnosti alebo vyhlasky NBU, a to zaslanim e-
mailu na kontaktn( osobu Odberatela uvedentd v
tejto Zmluve a to bezodkladne.

Dodévatel sa zavdzuje hldsit vietky informécie,
ktoré maju vplyv na tato Zmluvu zaslanim e-mailu
na kontaktni osobu Odberatela uvedeni v tejto
Zmluve, a to bezodkladne.

V oblasti technickych zranitefnosti systémov a
zariadeni realizuje Dodavatel opatrenia podfa § 9
vyhlasky NBU, najma technické
zranitelnosti informaénych systémov, ktoré vyuiiva
pri poskytovani slufieb Odberatelovi a ktoré toto
poskytovanie sluZieb Odberatelovi ovplyviujo,
napriklad prostrednictvom opatreni definovanych v
nasledovnych  bodoch opatreni s
porovnatelnym Gdinkom:

identifikuje

alebo

Zavedenie a prevadzka nastroja alebo mechanizmu
uréeného na detegovanie existujucich zranitelnosti
programovych prostriedkov a
st¢astou poskytovanych sluZieb.

ich ¢asti, ak su
Zavedenie a prevadzka nastroja alebo mechanizmu
ureného na detegovanie existujucich zranitelnosti
technickych prostriedkov a ich ¢asti, ak st stcastou
poskytovanych sluzieb.

VyuZitie verejnych a vyrobcom poskytovanych
zoznamov, ktoré zranitelnosti
programovych a technickych prostriedkov.

opisuju

Dodavatel je dalej povinny :
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the information system of the essential service
(hereinafter referred to as the "security policy") and
concurrently expresses its consent to it.

. The Supplier agrees that the Customer's security policy

may be continuously changed and supplemented to align
with current security measures, the current state of the
Customer's networks and information systems, and
current threats affecting the Supplier that could
potentially have an adverse impact on the essential
service of the Customer. The Customer is obligated to
praomptly inform the Supplier of the updated security
policy, with an emphasis on the changes therein, and the
Supplier subsequently confirms in writing that it has
familiarized itself with the changes to the security policy
and agrees to them.

The Supplier undertakes to protect all information
provided by the Customer, especially ensuring their
integrity, availability, and confidentiality during processing
and handling in the Supplier's environment.

The Supplier commits to reporting all necessary
information requested by the Customer in fulfilling the
requirements imposed on the Customer by the
Cybersecurity Act or the NSA regulation. This shall be done
by sending an email to the Customer's designated contact
person specified in this Agreement promptly.

The Supplier commits to report all information that may
impact this Agreement by sending an email to the
Customer's designated contact person specified in this
Agreement promptly.

In the field of technical vulnerabilities of systems and
devices, the Supplier implements measures according to §
9 of the NSA regulation, particularly identifying technical
vulnerabilities in information systems that it exploits while
providing services to the Customer and that impact the
provision of services to the Customer. This includes
measures defined in the following points or measures with
comparable effects:

Implementation and operation of a tool or mechanism
designed to detect existing vulnerabilities in software
tools and their components if they are part of the
provided services.

Implementation and operation of a tool or mechanism
designed to detect existing vulnerabilities in technical
means and their components if they are part of the
provided services.

Utilization of publicly available lists provided by
manufacturers that describe vulnerabilities in software
and technical devices..

. The supplier is further obligated:



zabezpelit vlastni kybernetickli bezpeénost, aby
cez Dodavatela nebolo moiné zasiahnut siete a
informacné systémy Odberatela,

vytvarat azvySovat bezpeénostné povedomie
svojich zamestnancov, ktori sa budi podiefat na
plneni tejto Zmluvy alebo budd mat pristup
k informécidm Odberatefla,

sledovat hrozby dotykajice sa Dodavatela, ktoré by
mohli mat potencidlny nepriaznivy vplyv na
zdkladnu sluzbu Odberatela ( ,.incidenty”),
predchadzat vzniku incidentov,

systematicky ziskavat (monitorovat a detegovat),
sustredovat (evidovat), analyzovat a vyhodnocovat
informécie o incidentoch,

prijimat od Odberatela varovania a vykonavat
preventivne opatrenia potrebné na odvratenie
hrozieb, ktoré by mohli mat potenciondlny
nepriaznivy vplyv na zakladnu sluzbu Odberatefla,
zasielat Odberatelovi vasné varovania pred
incidentmi, o ktorych sa dozvie z vlastnej ¢innosti
podla tejto zmluvy alebo inak, a to bezodkladne,
spolupracovat s Odberatefom pri zabezpecovani
kybernetickej bezpeénosti sieti a informaénych
systémov Odberatela,

po ukonéeni zmluvného vztahu vrétit, previest
alebo aj znidit vietky informdcie, ku ktorym ma
Dodavatel pocas trvania Osobitnej zmluvy s
Odberatelom pristup. Rovnaki povinnost ma
Dodéavatel aj v pripade skonéenia Ucelu spracdvania
tychto informacii, ak o to poZiada Odberatel, a to

bezodkladne, pripadne v lehote urfenej
Odberatelom,
okrem uZ uvedeného prijat a dodriiavat

bezpecnostné opatrenia minimalne v oblastiach
podla § 20 ods. 3 pism. d), e), ), g)
h), j), k) am) zdkona o kybernetickej
bezpeénosti v rozsahu podfa § 8, 10, 12, 14
a 15 wvyhldsky NBU, a v rozsahu
$pecifikovanom v bezpecnostnej politike
Odberatels,
spolupracovat s
kybernetickej bezpeénosti tak, aby nedoslo ku
kybernetickym incidentom a/alebo inym situdcidm,

Odberatefom v  oblasti

ktoré by mohli mat vplyv na bezpeénost a/alebo
poskytovanie sluzieb

s poukazom na ust. § 8 ods. 2 pism. p) vyhlésky NBU
po ukonéeni tejto Zmluvy udelit, poskytnut, previest
alebo postapit vietky potrebné licencie, prédva
alebo suhlasy zabezpecenie
kontinuity prevadzkovanej zdkladnej sluzby na
Odberatefa; tento zdvdzok Doddvatela ostdva
v platnosti po dobu najmenej piatich rokov po
ukonceni tejto Zmluvy.

nevyhnutné na
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ensure its own cybersecurity to prevent any
interference with the networks and information
systems of the Customer through the Supplier,
create and enhance the security awareness of its
employees who will be involved in the fulfilment of
this Agreement or will have access to the Customer's
information,

monitor threats affecting the Supplier that could
potentially have an adverse impact on the
fundamental service of the Customer ("incidents"),
prevent the occurrence of incidents,

systematically obtain (monitor and detect),
concentrate (record), analyze, and evaluate
information about incidents,

receive warnings from the Customer and take
preventive measures necessary to avert threats that
could potentially have an adverse impact on the
fundamental service of the Customer,

promptly send warnings to the Customer about
incidents learned through its own activities under this
agreement or otherwise,

collaborate with the Customer in ensuring the
cybersecurity of the Customer's networks and
information systems,

after the termination of the contractual relationship,
return, transfer, or destroy all information to which
the Supplier has access during the duration of the
Separate Agreement with the Customer. The Supplier
has the same obligation in case of the termination of
the purpose of processing this information, if
requested by the Customer, immediately or within
the deadline specified by the Customer,

in addition to the above, accept and adhere to
security measures at least in the areas according to §
20 para. 3 letters d), e), f), g), h), j), k), and m) of the
Cybersecurity Act, to the extent specified in § 8, 10,
12, 14, and 15 of the NSA regulation, and in the scope
specified in the Customer's security policy,
collaborate with the Customer in the field of
cybersecurity to prevent cybersecurity incidents
and/or other situations that could affect the security
and/or provision of services,

with reference to § 8 para. 2 letter p) of the NSA
regulation, after the termination of this Agreement,
grant, provide, transfer, or assign all necessary
licenses, rights, or consents to ensure the continuity
of the operated fundamental service to the Customer.
This Supplier's commitment remains valid for at least
five years after the termination of this Agreement.



10.

11.

12.

Dodavatel sa zavazuje, Ze vietky €innosti a plnenia
podla tejto Zmluvy zabezpetiriadne a vias spravidla
vlastnymi kapacitami. Dodavatel mdZe zapojit do
poskytovania sluzieb podla tejto Zmluvy daldieho
dodévatela (dalej len ,subdodavatel”), ak mu to
vyplyva z ustanoveni Osobitnej zmluvy. Ak
Dodavatel zapoji do poskytovanie sluiieb
subdodavatefa, wvzfahuji sa na neho rovnaké
podmienky ako na samotného Dodavatela. Za
plnenie povinnosti svojich subdodavatefov podfa
tejto Zmluvy zodpovedd priamo Dodavatel tak, ako
by ich poskytoval sam.

Dodéavatel sa zavizuje dokumentovat svoju ¢innost
podfa tejto Zmluvy (vratane evidovania incidentov
a dokumentovania 3koleni svojich zamestnancov)
ana Ziadost Odberatela mu predloZit uvedend
dokumentéciu na nahliadnutie a zhotovenie képii.
Zoznam pracovnych roli Dodavatela a zoznam jeho
zamestnancov, ktori maju pristup
kinformaciam aGdajom Odberatefla, s ktorymi
pridu do styku v stvislosti s plnenim tejto Zmluvy, je
uvedeny v prilohe & 1, ktord je neoddelitelnou
siufastou tejto Zmluvy. Dodavatel je povinny
pisomne oznamit Odberatelovi kaZdd
v personalnom obsadeni; na platnost takejto zmeny
sa nevyZaduje uzatvorenie dodatku k tejto Zmluve.
Dodévatel je povinny zaviazat
miéanlivosti podla ust. § 12 zakona o kybernetickej
bezpelnosti osoby, ktoré sa budu podielat na plneni
tejto Zmluvy.

mat

zmenu

povinnostou

Dodavatel sa zavdzuje, Ze bez pisomného suhlasu
Odberatefa nepostupi svoje periainé pohladavky,
ktoré vzniknd z tejto Zmluvy inym tretim osobam.
Postupenie pohladavky zo strany Dodavatela tretej
osobe bez sihlasu Odberatela je neplatné. Suhlas
Odberatela je platny len za podmienky, Ze bol na
takyto Ukon udeleny predchddzajici suhlas MZ
SR. V pripade porudenia tejto povinnosti je
Dodéavate! povinny uhradit Odberatefovi zmluvni
pokutu vo vyike 2 % z istiny pohladavky. Uvedené
sa neuplatni, ak osobitny pravny predpis vztahujuci
sa na pohfadavku vyplyvajicu z takejto Zmluvy
moZnost podmienit postupenie
pohladavky sthlasom Odberatela ako dlinika.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Dodavatel neprijme
vyhlasenie podfa § 303 a nasl. Obchodného
zakonnika. V pripade porusenia tejto povinnosti je
Dodavatel povinny uhradit Odberatefovi zmluvnu
pokutu vo vyske 2 % z istiny pohladavky. Uvedené
sa neuplatni, ak osobitny pravny predpis vyluéuje
uzavretie dohody podfa predchadzajlicej vety.

vyluéuje

Clanok 4

Riedenie kybernetickych bezpecnostnych incidentov
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8.

10.

11.

12.

The Supplier undertakes to ensure all activities and
fulfilments under this Agreement properly and on time,
usually with its own capacities. The Supplier may involve
another provider ("subcontractor") in providing services
under this Agreement if it arises from the provisions of the
Separate Agreement. If the Supplier involves a
subcontractor in providing services, the same conditions
apply to the subcontractor as to the Supplier itself. The
Supplier is directly responsible for the fulfilment of the
obligations of its subcontractors under this Agreement, as
if the Supplier were providing them itself.

The Supplier undertakes to document its activities under
this Agreement (including incident recording and
documentation of its employees' training) and, upon the
Customer's request, provide the documentation for
inspection and copying.

The list of the Supplier's job roles and the list of its
employees who will have access to the Customer's
information and data in connection with the fulfilment of
this Agreement are provided in Annex No. 1, which is an
integral part of this Agreement. The Supplier is obligated to
inform the Customer in writing of any changes in personnel;
the validity of such changes does not require the signing of
an amendment to this Agreement. The Supplier is obliged
to bind individuals participating in the fulfilment of this
Agreement to confidentiality under § 12 of the

Cybersecurity Act.

The Supplier undertakes not to assign its monetary claims
arising from this Agreement to third parties without the
written consent of the Customer. The assignment of the
Supplier's claim to a third party without the Customer's
consent is invalid. The Customer's consent is valid only if
the prior consent of the Ministry of Health of the Slovak
Republic (MZ SR) has been obtained. In case of breach of
this obligation, the Supplier is obliged to pay the Customer
a contractual penalty in the amount of 2% of the principal
claim. This provision does not apply if a special legal
regulation relating to the claim arising from this Agreement
excludes the possibility of conditioning the assignment of
the claim on the consent of the Customer as the debtor.

The Parties agree that the Supplier will not accept a
declaration under § 303 et seq. of the Commercial Code. In
case of a breach of this obligation, the Supplier is obliged to
pay the Customer a contractual penalty in the amount of
2% of the principal claim. This provision does not apply if a
special legal regulation excludes the conclusion of an
agreement according to the preceding sentence.

Article 4
Management of Cybersecurity Incidents



Dodavatel sa zavdzuje postupovat tak, aby pri jeho
¢innosti nedodlo k wvzniku  kybernetického
bezpeénostného incidentu (dalej len ,incident”).
Doddavatel je povinny bezodkladne, najneskér do 24
hodin nahldsit Odberatefovi kaidy incident, o
ktorom sa dozvie, a to spésobom uréenym touto
zmluvou. Doddvatel ndsledne uréi zdvainost
incidentu.
Ak v Case hlasenia incidentu stdle trvaju prejavy
incidentu, Dodavatel odo3le Odberatelovi nelplné
hlasenie aj s odkazom, Ze ide o nedplné hldsenie.
Dodavatel nelplné hlasenie bez zbytoéného
odkladu doplni po obnove riadnej a uplnej
prevadzky siete a vietkych informacnych systémov
Odberatefa.
Najcastejsimi spdsobmi riedenia incidentov, ktoré
Dodavatel vyuZiva, su:

a. odozva,

b. oznadenie incidentov a ich uéinkov,

Cc. naprava

incidentov,

nepriaznivych dopadov
d. iné vhodné Cinnosti spojené s napravou
incidentov (dalej len ,,Reakéné opatrenia”),
a to ako na vyzvu Odberatela, tak aj bez
jeho wyzvy, ak sa o incidente dozvie.
Dodavatel pri reakcidch na incidenty spolupracuje s
Odberatefom, NBU a inymi prislugnymi orgdnmi a za
tymto Ucelom poskytuje sufinnost a zdiela vietky
ziskané informdcie, ktoré nie su dévernymi
informdciami, a ktoré by mohli mat vplyv na
implementdciu Reakénych opatreni v budicnosti.
Dodavatel sa zavdzuje v ¢ase incidentu zabezpedit
dékaz alebo dékazny prostriedok tak, aby mohol byt
pouZity vtrestnom konani aposkytnit ho
Odberatelovi. Dodavatel sa zavdzuje ozndmit
Odberatefovi  skutolnosti, Ze
incidentom mohlo ddjst k spachaniu trestného ¢inu.

v suvislosti s

Dodévatel bez zbytoéného odkladu ozndmi
Odberatelovi implementaciu Reakénych opatreni.
Ak o to Odberatel poZiada, po Uspesnej
implementacii Reakéného opatrenia Dodavatel
predloii navrh bezpefnostnych opatreni a
postupov, ktoré zabezpelia, Ze nedojde k
opakovaniu, pokracovaniu €i ireniu incidentu (dalej
len ,,Ochranné opatrenie”). Ak Dodavatel Ochranné
opatrenie nenavrhne alebo ak Ochranné apatrenie
neprinesie poZadovany efekt, Dodavatel vypracuje a
predlozi iné Ochranné opatrenie. S povolenim
Odberatelfa Dodavatel implementuje Ochranné
opatrenie, preveri jeho G€innost a spise zéznam o
efektivnosti jeho implementécie.

Clanok 5
Zodpovednost Dodavatela
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The Supplier undertakes to act in such a way that its
activities do not lead to the occurrence of a
cybersecurity incident (hereinafter referred to as
"incident").

The Supplier is obligated to immediately, no later
than within 24 hours, report to the Customer each
incident it becomes aware of, in a manner specified
by this agreement. The Supplier will then determine
the severity of the incident.

If manifestations of the incident persist at the time of
reporting, the Supplier will send an incomplete
report to the Customer, with a reference that it is an
incomplete report. The Supplier will promptly
complete the incomplete report after the restoration
of normal and complete operation of the network
and all information systems of the Customer.

The most common ways the Supplier uses to resolve
incidents are:

Response,

Identification of incidents and their effects,
Remediation of adverse impacts of incidents,
Other appropriate activities related to incident
remediation (hereinafter referred to as
"Response Measures"), both at the Customer's
request and without it if the Supplier becomes
aware of the incident.

anoow

The Supplier collaborates with the Customer, NSA
{National Security Authority), and other relevant
authorities in responding to incidents, providing
cooperation, and sharing all non-confidential
information that may impact the implementation of
Response Measures in the future.

The Supplier undertakes, during an incident, to
secure evidence or a means of evidence that can be
used in criminal proceedings and provide it to the
Customer. The Supplier commits to notify the
Customer of the fact that a criminal offense may
have been committed in connection with the
incident.

The Supplier will promptly inform the Customer of
the implementation of Response Measures. Upon
the Customer's request, after the successful
implementation of Response Measures, the Supplier
will submit a proposal for security measures and
procedures to ensure that the incident is not
repeated, continued, or spread (hereinafter referred
to as "Protective Measure"). If the Supplier does not
propose a Protective Measure or if the Protective
Measure does not achieve the desired effect, the
Supplier will develop and submit another Protective
Measure. With the Customer's permission, the
Supplier will implement the Protective Measure,
verify its effectiveness, and record the effectiveness
of its implementation.

Article 5
Supplier's Responsibility



Dodavatel berie na vedomie, Ze neplnenie jeho
povinnosti podla tejto Zmluvy mbie spdsobit
Odberatelovi skody, pricom v pripade 3kéd ako
désledkov incidentov, ktoré by sa pri riadnom a
vEasnom plneni povinnosti Dodavatela podla tejto
zmluvy neprejavili alebo by sa prejavili v mensej
intenzite, zodpovedd Odberatelovi v plnom rozsahu
{zodpovednost za vysledok).

Ak Odberatel v suvislosti s preukdzatelnym
poruienim povinnosti Dodavatela podfa tejto
Zmluvy dostane pokutu, zavdzuje sa Doddavatel
nahradit vzniknutd Skodu vcelom rozsahu, i
poskytntt primerané (pefainé) zadostucinenie.
Dodavatel sa zaroven zavazuje v sulade s § 725
zakona ¢ 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik,
odskodnit Odberatefa v plnej vyske udelenej
pokuty, uloZenej ndhrady Skody ¢&i primeraného
(periaZzného) zadostucinenia.

Clénok 6

Audit kybernetickej bezpecnosti
Odberatel je opravneny vykonat u Doddvatela audit
kybernetickej bezpecnosti (dalej len ,audit")
zamerany na overenie plnenia  povinnosti
Dodavatela podla tejto Zmluvy a efektivnosti ich
plnenia, najmd na overenie technického,
technologického a persondlneho  vybavenia
Dodévatela na plnenie Gloh na tseku kybernetickej
bezpeénosti, ako aj nastavenie procesov, roli a
technoldgii v organizaénej, personalnej a technickej
oblasti u Dodavatefa pre pinenie ciefov tejto
Zmluvy. Vydavky Odberatela spojené s vykonanim
auditu znasa Odberatel.
Odberatel mdie audit u Doddvatela vykonat sém
alebo prostrednictvom poverenej tretej osoby;
v takom pripade prdva a povinnosti Odberatela pri
vykone auditu realizuje Odberatefom poverend
tretia osoba, ktord je povinna zachovavat povinnost
mi€anlivosti o v3etkych skutonostiach zistenych pri
audite vo vztahu k tretim osobam.
Dodavatel sa zavdzuje, Ze Odberatelovi umoini
kedykolvek vykonat audit, ktorym si Odberatel overi
mieru a  efektivnost plnenia  povinnosti
Dodavatelom uvedenych v bode 1 tohto Elankuy,
prifom tento audit bude zamerany najmd na
kontrolu  technického, technologického a
personédlneho vybavenia a procesnych postupov,
ktoré Dodavatel wyuiiva pri plneni svojich
povinnosti v oblasti kybernetickej bezpeénosti a tieZ
bude =zamerany na overenie nastavenia a
efektivnosti procesov a technoldgii v organizacnej a
technickej oblasti Dodavatela.
Akékolvek nedostatky alebo pochybenia zistené
auditom je Dodavatel povinny  odstranit
bezodkladne, aviak najneskor do 60 (slovom:

i 2
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The Supplier acknowledges that the non-fulfillment of its
obligations under this Agreement may cause damages to
the Customer. In the case of damages resulting from
incidents that would not have manifested or would have
manifested with less intensity under the proper and timely
fulfillment of the Supplier's obligations under this
agreement, the Supplier is fully responsible to the
Customer (liability for results).

. If the Customer incurs a fine in connection with a

demonstrable breach of the Supplier's obligations under
this Agreement, the Supplier undertakes to compensate
for the incurred damage in full or provide appropriate
(monetary) satisfaction. The Supplier also commits, in
accordance with § 725 of Act No. 513/1991 Coll.,
Commercial Code, to indemnify the Customer in full for
the imposed fine, compensation for damages, or
appropriate (monetary) satisfaction.

Article 6
Cybersecurity Audit

1. The Customer is entitled to conduct a cybersecurity
audit (hereinafter referred to as "audit") at the
Supplier's premises aimed at verifying the Supplier's
compliance with the obligations under this
Agreement and the effectiveness of their fulfilment.
The audit will particularly focus on verifying the
technical, technological, and personnel equipment of
the Supplier for performing tasks in the field of
cybersecurity, as well as the setup of processes,
roles, and technologies in the organizational,
personnel, and technical areas of the Supplier for
achieving the goals of this Agreement. The Customer
bears the expenses associated with conducting the
audit.

2. The Customer may conduct the audit at the
Supplier's premises either by itself or through an
authorized third party. In such a case, the rights, and
obligations of the Customer in conducting the audit
are carried out by the third party authorized by the
Customer, which is obliged to maintain
confidentiality about all facts discovered during the
audit in relation to third parties.

3. The Supplier undertakes to allow the Customer to
conduct an audit at any time to verify the extent and
effectiveness of the Supplier's fulfillment of the
obligations mentioned in point 1 of this article. This
audit will primarily focus on checking the technical,
technological, and personnel equipment and
procedural processes that the Supplier uses in
fulfilling its obligations in the field of cybersecurity. It
will also aim to verify the setup and effectiveness of
processes and technologies in the organizational and
technical areas of the Supplier.

4. Any deficiencies or errors identified during the audit
must be promptly rectified by the Supplier, but no
later than within 60 (sixty) days from the date of the
audit days based on the severity of the deficiency or
error.



Sestdesiatich) kalenddrnych dni, ak to na zdklade
zavaZnosti nedostatku alebo pochybenia je moiné.

Dodévatel je povinny pri audite spolupracovat s
Odberatefom a v pripade potreby mu umoinit
volny vstup do svojich priestorov, zabezpedit mu
dokumentdciu a technické a technologické
vybavenie, ktoré suvisia s pinenim dloh na Gseku
kybernetickej bezpeénosti podfa tejto Zmluvy na
nahliadnutie.  Audit sa vykondava wylucne
prostrednictvom, alebo za pritomnosti poverenegj
osoby alebo os6b Dodavatela.

Odberatel je povinny oznamit Dodavatelovi
najmenej 10 (slovom: desat) pracovnych dnivopred,
#e chce u Doddvatela vykonat audit. Vykonanie
alebo nevykonanie auditu Odberatefom nezbavuje
Dodavatela zodpovednosti za plnenie povinnosti
Dodavatela vyplyvajicich ztejto Zmluvy. Ak
Dodavatel neumoini vykonanie auditu, ma sa za to,
ze neplni dlohy na Gseku kybernetickej bezpeénosti
podfa tejto Zmluvy. Termin auditu musi byt
odobreny oboma Zmluvnymi stranami, tak aby
nezasahoval do beiného chodu ani jeden zo
Zmluvnych stran.

Odberatel je povinny zachovdvat mléanlivost o
okolnostiach, o ktorych sa dozvie pri vykone auditu
a ktoré nie su verejne zname. Odberatel a jeho
zamestnanci pri ndviteve priestorov Doddvatela v
ramci vykonu auditu musia dodriiavat pokyny
Dodavatela tykajuce sa uvedenych priestorov na
useku bezpe&nosti a ochrany zdravia pri praci (dalej
len ,BOZP") a ochrany pred poZiarmi na ugely
predchddzania vzniku poiiarov a zabezpecenia
podmienok na u¢inné zdoldvanie poZiarov (dalej len
,P0"), s ktorymi boli obozndmeni podfa §tvrtej vety
tohto odseku, priom zodpovednost za to, ie tieto
osoby bud( dodriiavat uvedené pokyny, nesie
Odberatel. Za vytvorenie podmienok na zaistenie
BOZP a PO a zabezpecenie a vybavenie priestorov
Dodavatela na bezpecny vykon auditu zodpoveda v
plnom rozsahu a vyluéne Dodavatel. Dodavatel je
povinny preukazatelne informovat zamestnancov
Odberatela o nebezpecenstvach a ohrozeniach,
ktoré sa pri vykone auditu v priestoroch Dodévatela
méiu vyskytnit, a o vysledkoch posudenia rizika, o
preventivnych  opatreniach a  ochrannych
opatreniach, ktoré vykonal Dodavatel na zaistenie
BOZP a PO, o opatreniach a postupe v pripade
poskodenia zdravia vrdtane poskytnutia prvej
pomoci, ako aj o opatreniach a postupe v pripade
zdoldvania poziaru, zachrannych prac a evakuacie, a
preukdzatelne ich poucit o pokynoch na zaistenie
BOZP a PO platnych pre priestory Dodévatela.

€lanok 7
Dévernost informécii a mléanlivost

5. The Supplier is obligated to cooperate with the Customer
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during the audit and, if necessary, allow free access to its
premises, provide documentation, and allow inspection of
technical and technological equipment related to the
fulfilment of tasks in the field of cybersecurity under this
Agreement. The audit is carried out exclusively through or
in the presence of the authorized person or persons of the
Supplier.

The Customer is obliged to notify the Supplier at least 10
(ten) working days in advance that it intends to conduct an
audit at the Supplier's premises. The performance or non-
performance of the audit by the Customer does not exempt
the Supplier from the responsibility for fulfilling the
obligations arising from this Agreement. If the Supplier
does not allow the audit, it is considered that it is not
fulfilling the tasks in the field of cybersecurity under this
Agreement. The audit date must be mutually approved by
both Contracting Parties to avoid disrupting the normal
operation of either of the Contracting Parties.

The Customer is obliged to maintain confidentiality about
the circumstances learned during the audit that are not
publicly known. The Customer and its employees, during
visits to the Supplier's premises as part of the audit, must
adhere to the Supplier's instructions regarding security and
occupational safety and health (hereinafter referred to as
"0SH") and fire protection to prevent the occurrence of
fires and ensure conditions for effective fire extinguishing
(hereinafter referred to as "FP"). The responsibility for
ensuring that these individuals comply with the instructions
lies with the Customer. The Supplier is fully and exclusively
responsible for creating conditions to ensure OSH and FP,
as well as securing and equipping the premises for the safe
conduct of the audit. The Supplier is obligated to inform the
Customer's employees about the dangers and risks that
may arise during the audit in the Supplier's premises and
about the results of the risk assessment, preventive
measures, and protective measures taken by the Supplier
to ensure OSH and FP. The Supplier must also provide
information on measures and procedures in case of health
damage, including first aid, as well as measures and
procedures in case of firefighting, rescue work, and
evacuation, and demonstrably instruct them on OSH and FP
instructions applicable to the Supplier's premises.

Article 7
Confidentiality of Information and Non-Disclosure



Zmluvné  strany, nimi  poverené  osoby,
subdodavatelia, ako aj zamestnanci oboch
Zmluvnych strdn su povinni zachovévat v tajnosti
vietky déverné informadcie, ktoré su uvedené v tejto
Zmluve alebo ktoré budi uvedené v jej dodatkoch a
prilohach alebo ktoré im boli poskytnuté, alebo
ktoré inak ziskali v stvislosti so Zmluvou alebo s
ktorymi sa obozndmili poas pinenia Zmluvy, resp.
ktoré stvisia s predmetom plnenia, s tdajmi, ktoré
podliehaju ochrane, s udajmi o klientoch a
ohchodnych partneroch Zmluvnych stran, Gdajmi z
informaénych systémov ktorejkolvek Zmluvnej
strany a predzmluvnymi rokovaniami s fou
suvisiacimi, s vynimkou nasledujlcich pripadov:

a. ak je poskytnutie informacie od dotknutej
Zmluvnej strany uloZené na zdklade
vieobecne zéviznych pravnych predpisov
alebo na zdklade povinnosti uloZenej
postupom podfa vieobecne zavdznych
pravnych predpisov (napr. zdkon .
211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k
informaciam a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich
predpisov),

b. ak je informacia verejne dostupna z iného
dévodu, ako je porusenie povinnosti
mléanlivosti dotknutou Zmluvnou stranou,
informacie, ktoré uZ su v def podpisu
Zmluvy verejne zname alebo ktoré je
mozné uz v den podpisu tejto Zmluvy ziskat
z beine dostupnych informaénych
prostriedkov,

c. informacie, ktoré sa stani po podpise
Zmluvy verejne znamymi alebo ktoré
mozno po tomto dni ziskat z beine
dostupnych informacnych prostriedkov,

d. ak je informdcia poskytnutd odbornym
poradcom dotknutej Zmluvnej strany
(vratane pravnych, Gctovnych, danovych a
inych poradcov), ktori st bud viazani
vieobecnou profesiondlnou povinnostou
micanlivosti alebo ak sa voti dotknutej
Zmluvnej strane zaviazali povinnostou
miéanlivosti,

e. pre Ufely akéhokolvek  sudneho,
rozhodcovského, spravneho alebo iného
konania, ktorého je dotknutda Zmluvna
strana ucastnikom,

f. ak je informacia poskytnutd so suhlasom
druhej Zmluvnej strany.

Zmluvné strany su povinné zachovat ml¢anlivost o
vietkych dévernych informdcidch, ibaze by z tejto
Zmluvy alebo z prislusnych vieobecne zavaznych
pravnych predpisov vyplyvalo inak. Tento zévizok

1. Contracting parties, their authorized representatives,
subcontractors, as well as employees of both
contracting parties, are obliged to maintain
confidentiality regarding all confidential information
specified in this Agreement or in its appendices and
amendments, or that has been provided to them or
otherwise acquired in connection with the
Agreement, or that is related to the subject matter of
the performance, including data subject to protection,
information about clients and business partners of the
contracting parties, data from information systems of
any contracting party, and pre-contractual
negotiations with it, with the exception of the
following cases:

a. If the provision of information by the affected
contracting party is mandated by generally binding
legal regulations or by an obligation imposed
through a procedure pursuant to generally binding
legal regulations (e.g., Act No. 211/2000 Coll. on
Free Access to Information and on Amendments to
Some Acts, as amended),

b. If the information is publicly available for reasons
other than a breach of the obligation of
confidentiality by the affected contracting party;
information that is already publicly known on the
day of signing this Agreement or that can be
obtained on the day of signing this Agreement from
generally accessible information sources,

¢. Information that becomes publicly known after the
signing of the Agreement or that can be obtained
from generally accessible information sources after
that date,

d. If the information is provided by professional
advisors of the affected contracting party (including
legal, accounting, tax, and other advisors) who are
either bound by a general professional obligation of
confidentiality or who have committed to
confidentiality towards the affected contracting
party,

e. For the purposes of any judicial, arbitration,
administrative, or other proceedings in which the
affected contracting party is a participant,

f.  If the information is provided with the consent of
the other contracting party.

2. Contracting parties are obliged to maintain confidentiality
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regarding all confidential information unless otherwise
stipulated by this Agreement or the relevant applicable
legal regulations. This commitment



trvd aj po ukonfeni platnosti a udinnosti tejto
Zmluwy.

Zmluvné strany sa zavizuju, Ze déverné informdacie
bez predchddzajiceho pisomného sthlasu druhej
Zmluvnej strany nepouZiju pre seba alebo pre tretie
osoby, neposkytn( tretim osobam a ani neumoznia
pristup tretich osé6b k dévernym informdcidm. Za
tretie osoby sa nepokladaju ¢lenovia orgénov
Zmluvnych stran, auditori alebo pravni poradcovia

Zmluvnych  strdn, ktori si  ohfadne im
spristupnenych informécii viazani povinnostou
mléanlivosti na zdklade vieobecne zavdznych

pravnych predpisov.

Zmluvné strany sa zavazujl, Ze vietky zudastnené
osoby a subjekty budli s takto poskytnutymi
informaciami a zistenymi skutofnostami nakladat
ako s dévernymi informdciami.

Zmluvné strany sa zavazuju, Ze upovedomia druhd(
Zmluvnud stranu o porudeni povinnosti mi¢anlivosti
bez zbytoéného odkladu po tom, ako sa o takomto
poru$eni dozvedeli a zdroven sa zavazuju vyvinat
maximdlne usilie na to, aby sa odstranili nasledky
takéhoto porusenia, a aby sa zabranilo dalSiemu
porudeniu povinnosti mianlivosti atieZ aby sa
zabezpecili a obnovili vietky opatrenia potrebné na
ochranu dévernych informacii.

Zmluvné strany sa zavazuju, Ze budd ochrafiovat
informacie druhej Zmluvnej strany s
rovnakou starostlivostou ako ochranuju vlastne
doverné informdcie rovnakého druhu, vidy viak
najmenej v rozsahu odbornej
starostlivosti a zachovavania ochrany a ddvernosti
Udajov v stlade s pravnym poriadkom SR.

déverné

primeranej

Zmluvné strany sa zavizuju zachovdvat mifanlivost
o podmienkach spoluprdce podla tejto Zmluvy, ako
aj o vietkych skutognostiach tykajucich sa druhej
Zmluvnej strany (najmad, nie viak vyluéne obchodnej
povahy), ktoré im boli spristupnené pocas trvania
tejto Zmluvy alebo ktoré sa im stali inym spdsobom
zndme. Uvedené sa tyka najma skutodnosti
tykajticich sa kybernetickej bezpecnosti a osobnych
udajov zamestnancov. Povinnost mi¢anlivosti trva aj
po skonéeni tejto Zmluvy alebo Osobitnej zmluvy
bez €asového obmedzenia.

Vynimky z povinnosti podla tohto élanku tejto
Zmluvy upravuji najmi Zdkon o kybernetickej
bezpeénosti a iné prislusné pravny predpisy.

Clanok 8
Ozndmenia a kontaktné osoby
Dodavatel je povinny komunikovat pri plneni
povinnosti podfa tejto zmluvy s Odberatelom, ako aj
oznamovat vietky informacie, ktoré mézu mat vplyv
na tdto Zmluvu alebo suvisia s touto Zmluvou, e-
mailom na kontaktné udaje Zmluvnych stran

persists even after the termination of the validity and

effectiveness of this Agreement.

3.
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The contracting parties undertake not to use confidential
information for themselves or third parties, disclose it to
third parties, or allow third parties access to confidential
information without the prior written consent of the other
contracting party. Members of the bodies of the
contracting parties, auditors, or legal advisors of the
contracting parties, who are bound by confidentiality
obligations based on generally binding legal regulations
regarding the information made available to them, are not
considered third parties.

The contracting parties commit that all involved individuals
and entities will treat such provided information and
identified facts as confidential.

. The contracting parties undertake to notify the other

contracting party of any breach of the confidentiality
obligation without undue delay after becoming aware of
such a breach. They also commit to making maximum
efforts to remedy the consequences of such a breach,
prevent further breaches of confidentiality, and ensure the
protection and restoration of all measures necessary to
safeguard confidential information.

The contracting parties commit to protecting the
confidential information of the other contracting party with
the same care as they protect their own confidential
information of a similar nature, always at least to the extent
of reasonable professional care and compliance with data
protection laws in the Slovak Republic.

The contracting parties undertake to maintain
confidentiality about the terms of cooperation under this
Agreement, as well as all facts related to the other
contracting party (especially, but not exclusively, of a
commercial nature) that were made available to them
during the term of this Agreement or became known to
them in any other way. This applies particularly to facts
related to cybersecurity and personal data of employees.
The obligation of confidentiality persists the
termination of this Agreement or the Specific Agreement
without time limitations.

Exceptions to the obligations under this article of this
Agreement are regulated, especially by the Cybersecurity
Act and other relevant legal regulations.

after

Article 8
Notifications and Contact Persons
The Supplier is obligated to communicate during the
fulfilment of obligations under this agreement with the
Customer and to notify of all information that may impact
this Agreement or is related to this Agreement, either by
email to the contact details of the Contracting Parties



uvedené v tejto Zmluve alebo doporufenou postou
alebo prostrednictvom kuriéra na adresy uvedené
vzdhlavi tejto Zmluvy, pricom vo vietkych
pripadoch musi byt prenos informacii uskutoéneny
za podmienck umoiZhujlcich chraneny prenos
informadcii.

Odberatel uréuje nasledovnu kontaktn( osobu pre
komunikaciu s Doddvatefom na Useku kybernetickej
bezpednosti:

meno: Pavol VRABEC, MBA, CISM

Telefonicky kontakt: 00421 907 852 280

Adresa elektronickej posty: pavol.vrabec@unm.sk,
mkb@unm.sk

Dodédvatel uréuje nasledovnu kontaktni osobu pre
komunikaciu alebo sprostredkovanie potrebnych
informacii na Useku kybernetickej bezpecnosti.

Alexandre Attia
MeRO L siniiassaa

Kontaktnd osoba Dodavatela pini ulohy pri
zabezpecovani reaktivity podfa €l. 4 tejto Zmluvy.
Kontaktnd osoba pIni notifikacné povinnosti
prostrednictvom na to povereného organizacného
Gtvaru Dodavatela.

Kontaktné osoby podla odsekov 2 a 3 tohto &lanku
moie prisluind zmluvnd strana zmenit, ak oznami
novl kontaktni osobu druhej zmluvnej strane v
pisomnej forme spésobom podfa ods. & ¢lanku 9
tejto Zmluvy. V pripade, ak kontaktné osoby maju
pristup k informédcidm a Gdajom Odberatefa sd
povinné zachovavat mianlivost podla § 12 ods. 1
zdkona o kybernetickej bezpecnosti.

Clanok 9
Doba trvania a zanik Zmluvy
Tato zmluva sa uzatvara na dobu urditd, ato do
ukoncenia Osobitnej zmluvy .
Pred uplynutim dohodnutej doby trvania mdiu
Zmluvné strany zmluvny vztah ukon¢it:
a.  pisomnou dohodou Zmluvnych stran,
b. odstipenim Odberatela od Zmluvy pri
porudeni zmluvnych povinnosti
Dodévatelom podla ods. 4 tohto élanku,
¢. odstapenim Dodavatela od Zmluvy pri
poruseni zmluvnych povinnosti
Odberatefom podfa ods. 5 tohto élanku,
d. pisomnou vypovedou Odberatela, aj

bez uvedenia dbévodu, pricom
lehota je jeden mesiac

azacina plynit prvym driom mesiaca

vypovedna

nasledujuceho po mesiaci, v ktorom
bola vypoved Dodavatelovi dorucena.

specified in this Agreement or by registered mail or through a
courier to the addresses specified in the heading of this
Agreement, with the condition that, in all cases, the transfer of
information must be conducted under conditions allowing for
secure information transmission.

2.

4.
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The Customer designates the following contact person for
communication with the Supplier in the field of
cybersecurity:

Name: Pavol VRABEC, MBA, CISM

Phone contact: 00421 907 852 280

Email address: pavol.vrabec@unm.sk, mkb@unm.sk

. The Supplier designates the following contact person for

communication or provision of necessary information in

the field of cybersecurity:

Namar (IDONIGINE, . s

The Supplier's contact person performs tasks related to
ensuring reactivity according to Article 4 of this Agreement.
The contact person fulfills notification obligations through
the organizational unit authorized for this purpose within
the Supplier's organization.

The relevant contracting party may change the contact
persons according to paragraphs 2 and 3 of this articles by
notifying the other contracting party of the new contact
person in writing, in accordance with paragraph 6 of Article
9 of this Agreement. If contact persons have access to
information and data of the Customer, they are obliged to
maintain confidentiality in accordance with § 12 para. 1 of
the Cybersecurity Act.

Article 9
Duration and Termination of the Agreement

1. This agreement is concluded for a fixed term until
the termination of the Separate Agreement.

2. Prior to the expiration of the agreed term, the
Contracting Parties may terminate the contractual
relationship:

a. by written agreement of the Contracting
Parties,

b. by the Customer's withdrawal from the
Agreement in the event of a breach of
contractual obligations by the Supplier
according to paragraph 4 of this article,

c. c. by the Supplier's withdrawal from the
Agreement in the event of a breach of
contractual obligations by the Customer
according to paragraph 5 of this article,

d. d. by the written notice of the Customer,
even without specifying a reason, with a
notice period of one month, commencing on
the first day of the month following the
maonth in which the notice was delivered to
the Supplier.



Ukoncenie tejto Zmluvy sa netyka tych ustanoveni,
ktore vzhladom na svoju povahu alebo ich vyslovné
znenie maju  trvat aj po ukonéeni tejto
Zmluvy, dalej zdvazkov na ndhradu 3kody
spdsobenej porusenim povinnosti podla tejto
Zmluvy.
Odberatel je opravneny odstlpit od tejto Zmluvy v
pripade:
a. porusenia
predpisov
bezpeénosti,

aplikovatelnych pravnych
ohfadom  kybernetickej

b. porusenia zmluvnych ustanoveni o
kybernetickej bezpegnosti v Zmluve
alebo v Osobitnej zmluve,

c. akDodavatel opakovane koné v rozpore
s touto Zmluvou alebo vieobecne
zdvdaznymi pravnymi predpismi a na
vyzvu Odberatela toto konanie a jeho
nasledky v primeranej lehote urcenej
Odberatelom neodstranil,

d. ak Dodavatel pri
nedodriiava

svojej Cinnosti

bezpecnostnd  politiku
informaénych systémov Odberatela,

e. ak Dodavatel  porudi  zdvdzok
miéanlivosti a/alebo ochrany informécii
vyplyvajucu z tejto Zmluvy,

f. ak Dodavatel bezodkladne nenahlasi
Odberatelovi incident, o ktorom sa
dozvie alebo ho nahldsi v rozpore s
touto Zmluvou,

g. ak Dodavatel neumoini Odberatelovi
vykonat audit aj napriek predoslému
oznameniu o vykonani auditu v lehote
podla tejto Zmluvy alebo
nespolupracuje s Odberatefom pri
vykonavani auditu,

h. ak Dodavatel neodstranil nedostatky
alebo pochybenia zistené auditom v
lehote uréenej podTla tejto Zmluvy,

I; ak Dodéavatel neposkytne potrebnu
stcinnost v zmysle tejto Zmluvy,

j.  ak je na Doddvatela vyhldseny konkurz
alebo bola povolend restrukturalizacia
alebo ak bol navrh na wvyhlasenie
konkurzu odmietnuty alebo konkurz
zruseny pre nedostatok majetku,

k. akje Dodavatel v likvidacii.

3. The termination of this Agreement does not affect

provisions that, due to their nature or explicit wording, are
intended to survive the termination of this Agreement,
including obligations to compensate for damages caused by
a breach of obligations under this Agreement.

The Customer is entitled to terminate this Agreement in the
following cases:

Violation of applicable legal regulations regarding
cybersecurity.

Breach of contractual provisions on cybersecurity in
the Agreement or in the Separate Agreement.

If the Supplier repeatedly acts in contradiction to this
Agreement or generally binding legal regulations, and,
upon the Customer's request, fails to rectify such
actions and their consequences within a reasonable
period determined by the Customer.

If the Supplier, in its activities, fails to comply with the
information systems security policy of the Customer.
If the Supplier violates the obligation of confidentiality
and/or information protection arising from this
Agreement.

If the Supplier fails to promptly report an incident to
the Customer, which it learns about or reports in
violation of this Agreement.

If the Supplier does not allow the Customer to conduct
an audit, despite prior notice of the audit within the
period specified in this Agreement or does not
cooperate with the Customer in conducting the audit.
If the Supplier does not rectify deficiencies or errors
identified during the audit within the period specified
in this Agreement.

If the Supplier does not provide the necessary
cooperation as per this Agreement.

If bankruptcy proceedings are initiated against the
Supplier or if restructuring has been approved, or if a
petition for bankruptcy has been rejected or
bankruptcy has been cancelled due to lack of assets.
If the Supplier is in liquidation.

5. The Supplier is entitled to terminate this Agreement if:

5. Dodavatel je apravneny odstupit od tejto Zmluvy,
ak:

a. The Customer repeatedly acts in contradiction to this
Agreement or generally binding legal regulations,
3. Odberatel opakovane kona v rozpore s
touto alebo vieobecne
zavaznymi pravnymi predpismi,

Zmluvou
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b. Odberatel neozndmi Dodavatelovi
najmenej 10  (slovom:  desat)
pracovnych dnivopred, Ze chce u
Dodavatela vykonat audit,

c. Odberatel porudi svoju povinnost
zachovévat mléanlivost vyplyvajicu z
tejto Zmluvy.

Odstupenie od Zmluvy musi byt ozndmené
pisomne, pricom musi byt uvedeny doévod, pre
ktory Zmluvnd strana od Zmluvy odstupuje.
Odsttpenie od Zmluvy sa povaZuje za dorucené
v def, kedy druhd Zmluvna strana prevzala zasielku
obsahujicu odstipenie a v pripade, Ze toto
odstupenie odmietla prevziat alebo jej nebolo
doruéené z iného dévodu, povaZuje sa odstipenie
za doruéené v den, kedy sa zasielka vratila
odosielajicej Zmluvnej strane za podmienky, Ze
bola odosland na adresu druhej Zmluvnej strany
uvedent v Zmluve alebo v prislusnom verejnom
registri (t.j. vprislusnom obchodnom alebo
Zivnostenskom registri). Uvedené ustanovenie o
doruéeni odstipenia sa rovnako vztahuje na
akychkolvek oznameni, vyziev,
upomienok, vypovedi a inych pisomnych prejavov
v8le medzi zmluvnymi stranami.

dorufovanie

Clanok 10
Zaverecné ustanovenia

Tato Zmluva nadobida platnost  dhiom jej
podpisania opravnenymi zdstupcami  oboch
zmluvnych strdn a Géinnost diiom nasledujicim po
dni jej zverejnenia v Centrdlnom registri zmlav
Uradu vlady SR.

Tuto Zmluvu je moiné menit len pisomnymi
dodatkami odsuhlasenymi a podpisanymi obidvomi
Zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany sa zavazuju, ze vietky spory, ktoré
vzniknu z tejto Zmluvy alebo v savislosti s Aou budd
rieSené zmierom. Ak neddjde k vyrieSeniu sporu
zmierom, spor rozhodne vecne a miestne prislusny
sud uréeny podfa procesnych pradvnych predpisov
Slovenskej republiky. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
v pripade potreby je rozhodnym prévom prévo
Slovenskej republiky.

Pokial niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné alebo neudinné alebo nevyndtitelné, nema
to vplyv na platnost, Géinnost alebo vynutitelnost jej
ostatnych ustanoveni. V pripade, Ze niektoré z
ustanoveni tejto zmluvy je neplatné, alebo sa stane
neskér neplatnym alebo ned€innym, zavdzuju sa
Zmluvné strany, Ze ho nahradia ustanovenim, ktoré
najviac zodpoveda ich povodnej voli.

Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, pre
kaidli Zmluvn( stranu po jednom rovnopise.
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b. The Customer fails to notify the Supplier at least
10 (in words: ten) business days in advance that
they intend to conduct an audit at the Supplier's
premises.

c. c. The Customer breaches their obligation to
maintain confidentiality arising from this
Agreement.

Termination of the Agreement must be
communicated in writing, stating the reason for the
termination. Termination of the Agreement is
considered delivered on the day when the other
Party received the shipment containing the
termination. In the event of refusal to accept the
termination or if it was not delivered for any other
reason, the termination is considered delivered on
the day the shipment is returned to the sending
Party, provided it was sent to the address of the
other Party as specified in the Agreement or in the
relevant public register (i.e., in the respective
commercial or trade register). This provision on the
delivery of termination equally applies to the
delivery of any notices, demands, reminders,
terminations, and other written expressions of will
between the contracting parties.

Article 10

Final Provisions

This Agreement becomes effective on the day of its
signing by authorized representatives of both
contracting parties and is enforceable from the day
following its publication in the Central Registry of
Contracts of the Government Office of the Slovak
Republic.

This Agreement may only be amended by written
amendments agreed upon and signed by both
contracting parties.

The contracting parties undertake that all disputes
arising from this Agreement or in connection with it
will be resolved amicably. If a dispute is not resolved
amicably, it shall be decided by a competent court
determined in terms of subject matter and locality
according to the procedural legal regulations of the
Slovak Republic. The contracting parties have agreed
that, if necessary, the governing law is the law of the
Slovak Republic.

If any provision of this Agreement is invalid,
ineffective, or unenforceable, it does not affect the
validity, effectiveness, or enforceability of its other
provisions. In case any provision of this Agreement is
invalid or becomes invalid or ineffective later, the
contracting parties undertake to replace it with a
provision that most closely corresponds to their
original intent.

The Agreement is drawn up in two identical copies,
one for each contracting party.
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6. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si plne sposobilé na 6. The contracting parties declare that they are fully capable

pravne Ukony, ze ich zmluvnd volnost nie je nigim of legal acts, that their contractual freedom is not
obmedzena, Ze tito Zmluvu neuzavreli ani v tiesni, restricted by anything, that they have not entered into this
ani za napadne nevyhodnych podmienok, 7e si Agreement under duress or under conspicuously

disadvantageous conditions, that they have thoroughly
read the content of the Agreement, that it is clear,
understandable, and expresses their free, serious, and
joint will, and they sign it as a sign of consent.

obsah Zmluvy dékladne preditali a Ze tento im je
jasny, zrozumitefny a wyjadrujici ich slobodnu,
vdinu a spolont vélu, a na znak sthlasu ju
podpisuju.

Priloha €. 1: Zoznam pracavnych roli Dodévatela
a zoznam zamestnancov Dodavatela Attachment No. 1: List of Supplier's job roles and list of
Supplier's employees

V Martine dna ....... o e ) L
In Martin, date ... i

el

Paris 12/02/2024

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

Julien VIDAL, CEO, AZMED

Julien VIDAL, CEO, AZMED
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Priloha & 1: Zoznam pracovnych roli Dodavatel'a

Attachment No. 1:
List of Supplier's job roles and list of Supplier's
employees

Meno/Name Pracovna Rola/lob role Email Kontakt/Contact phone
Alexandre Garot Support engineer

Pierre Riché Support engineer

Oscar Poels Support engineer
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